
ՖՐԱՆՑ վԵՐՖԵԼԻ «ՄՈԻՍԱ ԼԵՌԱՆ ՔԱՌԱՍՈՒՆ ՕՐԸ» 1 

Պաֆ. ՀԱՆՍ 4ԱԼՏԵՐ ՊՈԱ (Քյոլն) 

Գրքի ստեղծմսւն պատմության մասին քիչ բան գիտենք։ Գրական ժա-

ռանգությունը գտնվում է Կ ալիֆորնիայում ։ Նամակները և օրագրերը չեն 

հրապ արա,կվա\ծ։ կենսա՛գրությունը չկա՛ Բա յ յ յ մեզ հայտնի է, թե ինչ դեպր 

է խթան հանդիսացել։ Վեպի առաջին հրատարակության վերջաբանում, որից 

քաղվածք է բերել էդ. Բ՛ո փ չյան ը, ասված է. Ղամասկոսոլմ ամուսինները այ-

ցելում են մի գորգագործարան. ((Գորգագործարանում աշխատող գաղթական 

խեղանդա՛մ ու սո՛վալլուկ մանուկների թշվառ վիճակը վճռական խթան հան-

դիսացավ ամբողջ իրադարձության մեռյալ թագավորությունից դուրս բերե-

լու հայ ժողովրդի անըմբռնելի ճակատագիրըя Ֆրանց Վերֆել։ аՄուսա լ ե ֊ 

ռան քառասուն օրը, գերմաներենից թարգմանեց՝ Պարոլյր Մ իքա յևլյան, Երե-

յԼան, 1964։ Առաջաբա՚ն, էջ IV)։ 

Այդ ճանա՚պա րհ ռրդոլթ յունից հետո Վերֆելն աշխատում էր մեկ այլ 

վեպի վրա։ 1933 թ. լույս տեսավ «тВэгЬаГа ОЙвГ Й1е РгбШГШ'дкеЛ•» («Բար-

բարան և հնազանդությունը!)) վեպը՝ պատ՛երազմից հետո Վիեննայի մտա-

վորականների միջա՛վայրի «հասարակ մարդուл մասին։ Բայց հեղինակը Դւս֊ 

մ ասկ ո и ի տպավորոլթ յու նները չէր մոռացել, եռանդուն զբաղված էր հայկա-

կան նյութերի ն ա խ ա պ ա տ բա и տ մ ա մ բ ։ Սակայն, ինչպես երևում է, վեպի 

ստ՛եղծման ժամ ան ակր դեռևս չէր հասունացել։ Եվ միայն 1932 թ. է ձևա-

վորվում պլան ը ։ Շարադրելը տևում է ընդամենը մի քանի շաբաթ, %եմմե֊ 

րինգ լեռան վրա։ 

Գրողի այրին՝ Ալմա Մ ահղե ր-Վերֆելը պատմում է հետևյալը. «Մի ան-

դամ մեր մեջ ծագեց քաղաքական փոքրիկ բանավեճ։ Վիճում էինք այն մա-

սին, թե այսօր ինչ է նշանակում հերոս և հերոսություն։ Ես գտնում էի, որ 

հերոսը պետք է լինի այնպիսի մի փայլուն, ակտիվ անհատ, ինչպիսին էր 

Զիգֆրիդը՛ Բայց Ֆրանցը չէր համաձայնվում։ Նա միշտ մտորումների մեջ էր։ 

Այն օրերին մեր գործերը լավ չէին ընթանում։ Շատ հոգսեր ունեինք։ Եթե որևէ 

հրաշք չպատահեր՝ մենք պետք է նույնիսկ վաճառեինք մեր տունը։ Բայց հա-

ջորդ օրը նա հանկարծ ամենաբարձր տրամադրությամբ մոտեցավ ինձ և ա ֊ 

սաց. գիշերն իմ մեջ մի միտք ծագեց... Եվ նա սկսեց ինձ բացատրել, որ պատ-

կերելու է մի հերոսի, այնպես, ինչպես ինքն է պատկերացնում։ Նա կամենում 

էր պատմել հայկական կոտորածների պատմությունը, որ լսել էր 1929 թ. Դա-

մաս՛կ ո и կատարած մեր ճանապարհորդության ժամանակ։ Այն ժամանակ էր, 

որ նա առաջին անգամ տեսավ այդ դաժանությունների զոհերին գործված-

քային գործարանի երեխաներին, որոնց ծն ո գներին սպանել էին։ Այդ տպա-

վորություններր ամուսինս երբեք չէր մոռանում։ րեռևս այն ժամանակ նա 

1 Զեկուցված է ՀՍՍՀ ԳԱ Արևելագիտության ինստիտուտում 1973 թ. ապրիլի 25-ին։ Գեր-

մաներենից հայերեն է թարգմանել և Հրատարակության պատրաստել Գ. Վ. Ար գար յան ը։ 
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կամենում էր գրել այդ մասին, բայց կայծը դեռ կրակ չէր դառել։ Եվ ա յժմ, 

հերոսի մասին վարած մեր երեկվա բանավեճից հետո, վերջապես ձևավորվեց 

նրա պլանը, նրա որո շամը» (А1ша МаЫег- \Уег! е! , М е т ЬеЬеп, РгапШ|Ш 
а ш М а ш , 1 9 7 3 , էշ 1 9 7 - 1 9 8 ) ։ 

Տիկին Վերֆելր այս գրա՛ռումներն ավարտում է 1933 թ., Հիտղերի ի շ ֊ 

խ ան ութ յան գլուխ անցնելուց հետո, հե տևյալ խոսքեր ով, «Այսօր կեսօրից հե-

տո Ֆրանց Վերֆելն ավարտեց իր՝ (ГՄտւսա լեռան քառասուն օրը» մեծ գիր֊ 

.. Այսպիսի ժամանակներում ապրող մի հալածականի համար, այս սպառ-

նալի օրերինյ նման մի երկ գրելը վիթխարի գործ է»։ 

Շարադրանքի արագությունն այսօր էլ նկատելի է ընթերցողին։ Այդ մա֊ 

սին են վկայում ոճական այն անփութությունները, որոնք հաճախ ենք հան-

դիպում Վերֆելի մոտ, ինչպես նաև՝ որոշ դրվագների (Ժյուլիետի սիրային 

արկածների ) թատերական, օպերային, երբեմն էլ տրաֆարետային ներկա-

յացումները։ Մյուս կողմից էլ զգացվում է ներքին այն ճնշումը, որի տակ գրել 

կ Վերֆելը։ Նրա դիրքը պետք է լիներ ահազանգի դիրք։ Զգա յուն հեղինակը 

կանխազգում էր ողբերգությունն այն փոքրամասնության, որին պատկա-

նում էր ինքը։ 

Այն երեք տարիներին, երբ նա զբաղված էր սակավաթիվ փոքրամաս֊ 

նությանն սպառնացող ցեղասպանության դեմ ուղղված դիմադրությունը նկա-

րագրելու ծրագրերով, ((համաշխարհային պատմության կշեռքը, թվում է, 

տատանվում էր անորոշ» ((Г 2^БСЬеП ОЬеП ԱՈճ ԱՈէՇՈ»— «Վերի և վարի մ ի ֊ 

ջև», տե и վեպի աոաջաբանը)։ Վերֆելն իրեն պարտավոր էր զգում՝ իր խոս֊ 

քը նժարների վրա դնելու, որպեսզի դրանով կատարի այն, ինչ նա, որպես 

նհ ատ գրող, ի վիճակի էր ա նե լու, ճակատագրի վրա ազդելու համար։ Այդ 

նպատակին էին ծառայում իր դա սախ ո սութ յուննե րը, որ նա կարդում էր 

Գերմանիայի մեծ և փոքր քաղաքներում։ Նա Ս ուսա լեռան Վերաբերող իր 

անավարտ երկից կարդում էր կեպսիուսի և էնվեր փաշայի երկխոսությունը։ 

Գեոմ 
ան ա կան հա սարա կա յնությանը ծանոթացնում էր 1919 թ. իրադարձու-

թյուններին և նախազգուշացնում Գերմանիայում Հիտլերի մոտալուտ դեսպո-

տիղմի մասին: Վեպի առաջին ԳէուխԸ հատկանշական ձևով կոչված է ((Մո-

տալուտ ըյ> г 

Հարց է ծագում. մի՛՛թե 

այս ցեղասպանության պատմությունը Գերմա-

նիա յում այդքան անծան ո թ էր։ Համենայն դեպս՝ լայն հ ա и ա րա կա յն ո ւթյուն ր 

հազիվ թե որևէ բան գիտեր այդ մասին։ 

Թուրքիան առաջին համաշխարհային պատերազմի ժամ ան ա կ Գերմա-

նիայի դաշնակիցն էր, մի կարևոր, բայց և անվստահելի դաշնակից՝ ընդդեմ 

Անգլիայի և ցարական Ռուսաստանի։ Ժողովրդական զանգվածներն այնքան 

էին 

տարված սեփական հոգսերով, որ իմացան ամենաշատը այն, թե տեղի 

է ունենալու հայերի այսպես կոչված ((վերաբնակեցում)) թուրքերի կողմիցւ 

նրանք ոչինչ չիմ ա ց ան այն մասին, որ այդ գործողություն ր ծրա գրված 

/հ կանխամտածված ոչնչացումն էր գրեթե մի ամբողջ ժողովրդի։ 

Րնչպես գիտենք, վեպում նկարագրված է, թե ինչպես Մ իջա գետքի ճա-

նապարհին դիմադրության և պա յքարի է դիմում գաղթականների մի փոք-

րիկ խումբ, խաղաղասեր մարդկանց մի ջոկատ՝ երբեք չպատերազմած մարդ֊ 

կանց ղեկավարությամբ։ Այստեղ ի հայտ է գալիս Վերֆելի երկկողմանի մո-

տեցումը (ТШетта,). նա ինքը վճռական թշնամի էր ամեն տեսակ պատ ե-
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րաղմի, մի տոլստոյական, հետևորդը այն սկզբունքի, որի համաձայն լարին 

չպետք Է հակառակել։ Բայց կատարվածը անխուսափելի ինքն ա ա աշտ պ ան ու֊ 

թյուն Էր։ Հոգևորականների ղեկավարության ներքո գտնվող գյուղական հա-

մայնքն երր գիտ եին, որ իրենց հարկադիր աքսորը դեպի անապատ նշանա-

կում Էր մահ սովի և ծարավի միջոցով։ Թուրքերից փախչելու և անմատչելի 

լեռան վրա գիմադրելոլ վճիռը վերջին ելքն Էր։ Այս մարդկանց նահատակու-

թյուն ր Ֆրանց Վերֆելր վեր Է հանել բանաստեղծորեն։ 

Մարդկային կերպարների բազմազանությունը վեպովմ ապշեցուցիչ Է, 

մանավանդ, երբ դա համեմատում ենք աղբյուրների սուղ և սթափ տվյալնե-

րի հետ։ 

Ի նչ աղբյուրներ Է ունեցել Վերֆելր։ 

Յողոնօլոլքցի բողոքական հոգևորական Տիգրան Անդրեասյանր, Զեյթոլ֊ 

նի որբանոցներից մեկի ղեկավարը, <гОеГ СНшШсЬе ОпвГЙ.» («՝քրիստոնեա-

կան Արևելք») փոքրիկ ամսագրում, որի խմբագիրն Էր Յոհաննես Լեպսիոլ-

սր, 1916 թ. արդեն գրել Էր ընդամենը 10 Էջանոց մի պարզ, անպաճույճ, 

զգոն հաղորդում դեպքերի մասին։ Հաղորդումն այն ժամանակ գրաքննության 

կողմից արգելվեց։ Անփոփոխ շարադրությամբ այն կրկին հրապարակվեց 

1919 թ. Լեպսիոլսի <г0е1ЛЗСЫаПс1—АгШеШвПЛ («Գերմանիա—Հայաստան») 

վավերագրերի ժողովածուում, ապա լույս տեսավ նաև որպես գրքույկ և, ինչ֊ 

սւես տեղեկանում ենք Հ. Պողոսյանի՝ Զեյթոլնի պատմության վերաբերյալ 

գրքից ( Հ . Մ. Պողոսյան, {Լե յթուՖի պատմությունը, Երևան, 1969, Էջ 390)• 

1935 թ. պետք Է մի անգամ Էլ հայերեն թարգմանությամբ լույս տեսած լինի 

Հա լեպում ։ Երբ Վերֆելր 1929 թ. Ա իրիայում Էր, Ան դրե ա и յան ին, անշուշտ, չի 

տեսել։ Հե տ ադայում Էլ նրա հետ նամակագրություն չի ունեցել։ 

Իա ւց հավանական Է, որ տեղի Է ունեցեք Վերֆելի հանդիպում ր գրող 

Արմին Թ. Վեգների հե՛տ։ Վերջինս այն ժա՛մանակ ապրում Էր Հռո՛մ ում և 

1915 թ. վկա Է եղել Մ իջա գե տքում թուրքերի կատարած գործերին։ Նրան Է 

պատկանում (гПе Г оЬпв Не1ГПкеЬгл («ճանապարհ առանց վերադար-

ձիս) գիրքը, որը պատկերում Է հայկական վւոքրամ ասն ության ճանապարհը 

դեպի մահ (տպագրված Է 1919 թ՛)։ Այս երկում տեղ գտա ծ վավերագրերը 

առաջին համաշխարհային պատերազմի ամենացնցող վավերագրերից ենք 

Վերֆելր ան կա и կա ծ ծանոթ Է եղել այդ գրքին և օգտագործել Է։ 

Սակայն վեպի կարևորագույն աղբյուրներն են հանդիսացել, անտ արա֊ 

կույս, Յոհաննես Լեպսիուսի հաղորդումները, որոնցից Վերֆելը քաղել Է գոր-

ծողության ԲՈ1ՈՐ գծերը։ Լեպսիոլսը վեպի երկու գ[խավոր դրվագների հերոսն 

Լ: Р այց հայտնի Է, որ նա Մուսա լեռան եղելությանը մասնակից չի եղել։ 

Ս իայն հ ետ ադայում, 1916 թ. Է նա այս ողբերգության մասին իմացել Անդ֊ 

րեասյանի միջոցով։ Բա/ց նա ինքն Է հերոսը վիպական այն երկու տեսա-

րանների, որոնք Վերֆելր առաջին և երրորդ գրքերում կոչել Է «Աս տվա ծն՛եր ի 

միջնախաղը» ( „ 2АУ 1ՏԸհՔՈՏբ1Շ1 ЙвГ Об1ег")' Այս խորագիրը ռոմանտիկա-

կան Է։ Փ աստորեն աստվածային ոչինչ չի կատարվում։ Ընթերցողը հնարա-

վորություն ունի թափանցելու եղելության վարագույրի ետևը։ Նա տեսնում Է 

Էնվերի և Թալաաթի գաղտնի դավերի պատկերը։ Լե՚պսիուսը հարկադրում է 

թուրք ազգի այս երկու ղեկավարներին մատնել իրենց մտադրությունները։ 

Այստեղ ես ինձ թույլ եմ տալիս մի էքսկուրս։ 
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Լեպսիուսը իսկապես հերոսական մի կերպար էր, եթե ОСՀերոսըя այն 

անհատն է, որը հանդգնում է սեփական անձին սպառնացող վտանգի ներքո 

միշտ դիմագրել անարդար և գերազանց ուժին։ 

Լեպսիուսը ծնվել է 1858 թ.։ Զավակն է գերմանական նշանավոր մի 

եգիպտագետի: Վախճանվել է 1926 թ., երբ Վերֆելը դեռևս չէր սկսել իր 

վեպը։ Նա Երոլսաղեմում բողոքական հոգևորական էր և 1895 թ. Р եռլինում 

հիմնեց մահմեդականների մեջ քրիստոնեական առաքելության մի ընկերոլ-

թյուն: «Հենց հիմնադրութ(ան օրը,— գրել է Լեպսիուսը հետագայում, — Կոս֊ 

յո ան դն ո ւպ ո լսում տեղի ունեցավ հայկական առաջին կոտորածը, որին մենք 

անտեղյակ էինք, դրան հաջորդեց արյան բաղնիքների մի ամբողջ շարան, 

որի նախաձեռնողը ինքը սոլլթանն էր»: Հէ2ձաԼ ընկերությունն այսոլհետև 

ստանձնում է մի նոր առաջադրանք. «Կազմակերպել օգնություն ա նմեո սպան֊ 

ված հարյուր հազարավոր հայերի և ասորիների այրիներին ու որբերին»։ 

Լեպսիուսը օգնում էր ոչ միայն Р՝ ուրքի ա յում։ Նա ձգտում էր դեպքերին 

ւոեզյակ պահել նաև գերմանական հասարակությանը։ Ան ում էր ամեն ինչ, 

որպեսզի նրան հաղորդեր թուրքերի գործունեության մասին։ Բեռլինի մա-

մուլը սկզբում հերքում է ջարդը։ Իբր դա անգլո ֊ֆրանսփա կան զրպարտու-

թյուն է։ Հետագայում խոստովանեցին, թե հայերի դեմ իրոք կիրառվել են 

խիսյո միջոցներ, սակայն դրանք ուղղված են եղել բացառապես ընդդեմ «հայ 

հե ղավ։ոխականների» ։ 

1896 թ. Լեպսիուսը, ենթարկվելով ճանապարհի վտանգներին, անձամ բ 

ուղևորվում է Փոքր Ասիա և, ինչպես հետագայում էր գրում, ոչ մի տեղ չի 

•տեսնում, թե հայ ազգաբնակչությունը որևէ ապиտամբոռթյամբ կամ պրովո-

կացիայով առիթ տար, որպեսզի թուրքական զինված ամբոխը հարձակվեր 

հայ համաքաղաքացիների վրա։ Նա 1896 թ. իր ճանապարհորդության մասին 

հրապարակեց մի գա ղան ի հ աղորդաւգրո լթյո ւն ։ Շուտով թուրքական կառա-

վարությունը հրամայեց նրան՝ թողնել երկիրը։ 

Հայերի օգնության կազմակերպումը ւ՝երմանիայում դժվար էր. գերմա-

նական կառավարությունը դրան լիովին բացասաբար էր վերաբերվում։ Ավե-

տարանական եկեղեցական առաջնորդներն իրենց քաղաքականությունը նույ-

նացրել էին կառավարական քաղաքականության հետ։ Լեպա.իուսի գործը շատ 

դժվար էր։ Իարեկամների մի խմբի հետ նա շարունակում էր իր օգնությունը 

և անընդհատ հրապարակորեն քարոզում էր հօգուտ հալածական հայերի։ 

1896 թ. լույս տեսավ (гАпПешеП ԱՈճ ЕиГОрЭл («Հայաստանը և Եվրո-

պան»յ, մի գիրք, որն ունեցել է վեց հրատարակություն և թարգմանվել է 

անգլերենի և ֆրանսերենի։ Նրա մեջ 1895 թ. զոհերի թիվը հաշվվում է ավե-

լի քան 1.00.000։ Լա и ա րակա յն ութ յան տրամադրությունը քայլ առ քայլ փոխ-

վում էր։ 

Լեպսիուսը գործում էր հայ գաղթականների օգտին նաև Р ոլլղա րի ա յ ո ւմ 

և Պարսկաստանում։ Սա իր գործունեությունը դիտում էր որպես լոկ օգնու-

թյուն։ 1900 թ. նա իր նպատակը ձևակերպում էր այսպես, առաքելություն 

ոչ թե քարոզներով, այլ՝ արևելյան ապրելաձևերի հասկացողությամբ, ոչ մի 

պրոպագանդա հանուն արևմտյան քրիստոնեության, կարիքների մեղմացում, 

կրթության, առաջին հերթին՝ գործնական կրթության բարձրացում, իրակա-

նացում այնպիսի Հոն տ\եи ական ձևերի, որոնք կապա՛հովեին գա ղթ ական հա-

մայնքների սեփական գոյությունը, ընկերություններ։ Առաքելության ընղուն-
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ված մեթոդների մերժման պատճառով Լևպսիոլսը и եփ ական եկեղեցու ղե-

կավարող շրջանների կողմից ենթարկվեց պարսավանքի տրպես «անհավատ». 

1908 թ., երբ Գերմանիայում ա՛մենուրեք ողջունում էին երիտթուրքական 

հեղա՛փոխությունը, Լեպսիոլսր տրամադրված էր սկեպտիկռրեն. «Պետական 

կրոնը դեռևս Իսլամն է»։ Արդյոք հնա րավո ր է, որ ա յս՚պիսի մի ժողովյւ\դա֊ 

ցեղա-կրոն ական խառնուրդ, որ համակված է դարերից եկող թշն ամ անքով, 

արյան վրեժի քինախնդրության, ցեղամիջյան երկպառակության, ազգային 

ատելության և կրոնական հալածանքների հիշողություններով, հանկարծ այս-

սլես միանգամից մաքրվի։ Հնարավո՞ր է, որ այսքան շատերի մեջ եվրոպա-

կան իրավունքի հիմունքներով ծագի մեկի փոխարեն մի համընդհանուր ազ-

գային գիտակցություն և միավորի ժողովուրդը, բանակն ու կառավարությու-

նըէ 1909 թ. ջարդերը ցույց տվեցին, որ Լեպսիուսն իրավացի Էր։ 

Պատերազմի բռնկումից հետո Գերմանիա հասան նոր հաղորդագրու-

թյուններ հայևրի հալածանքների մասին։ 1915 թ. հուլիսի 24-ին Լեպսիոլսը 

կրկին ժամ ան եց Կ. Պոլիս։ 1915-ի հոկտեմբերի 8-ին տեղի ունեցավ նշանա-

վոր զրույցը Էնվեր փաշայի հետ։ Լեպսիուսն այս զրովց՚ը վերաշարադրել է 

իր „Эег Т0(1е3^ап§ бег агшегшсиеп УоШвв" (аՀայ ժողովրդի մահեր-
թը» ) գրքում, որը 1916 թ. լույս տեսավ շատ սակավաթիվ տպաքանակով, 
հետևաբար՝ ոչ լայն հասարակայնոլթյան համար և մնաց աննկատ։ 1915 թ» 
վերջին գրաքննությունը բռնագրավեց նրա ամսագրի վերջին համարը, որը 
կրում էր հետևյալ վերտառությունը. «1,5 միլիոն հայեր, աննկարագրելի կա-
րիքների մեջ, քշված են Միջագետքի անապատները կա՛մ էլ ճանապարհին են»։ 

1916 թ. հուլիսին Լեպ սի ուսը թողեց Գերմ անիան և գնաց չեզոք Հո լան դի ա ։ 

Նրա գրքի վերջին օրինակները բռնագրավվեցին։ Գերմանիա վերադարձավ մի-

այն 1918-ի նոյեմբերյան հեղափոխությունից հետո։ 1919 թ. լույս տեսավ 

վավերագրերի այն ժողովա՛ծուն, որը օգտագործել է Վերֆելը և որը այսօր 

էլ առաջնակարգ պատմական սկզբնաղբյուր է։ 

•Ո՛՛րն է պատճառը, որ կայսերական կառավարության կողմից ոչ մի 

պաշտպանություն տեղի չունեցավ։ Այս հարցին չի կարող լինել ավելի լավ 

պատասխան, քան այն բացատրությունը, որը 1918 թ. օգոստոսի 5 ֊ ի ն Ան֊ 

գըրկովկասի գերմանական ներկայացուցիչ, գեներալ Կրեսսր տվեց կաթողի-

կոսին. «Գերմանիան չի կարող հայերի համար փորձության ենթարկել իր 

դաշինքը Թուրքիայի հետ»։ 

Լեպսիոլսի փաստարկումները էնվեր փաշայի հետ ունեցած զրույցի ժա-

մանակ հենվել են այն համոզմունքի վրա, որ պատերազմը նույնպես ան-

սահման բռնությունների գործադրման իրավունք չի տալիս և որ պատերազ-

մի ժամանակ նույնպես փոքրամասնություններին պաշտպանելոլ մարդկա-

յին օրենքը պետք է ուժի մեջ լինի։ 

էնվեր փաշան Վերֆելի մոտ պետության ներկայացուցիչ է, որը հետե-

վում է այն սկզբունքին, որ նույնիսկ կարծեցյալ վտանգր բավական է, որ-

պեսզի ոչնչացվի պետական ազգին չպատկանող մի փոքրամասնություն։ 

Վերֆելն այստեղ հեռացել է էնվեր փաշայի մասին Լեպսիուսի հաղոր-

դածի ց։ Վերֆելի կերտած դիմանկարը որոշակի նման է անգութ, անողոք և 

•անտարբեր, «սառն արկտիկական դեմքեր ունեցող» ղեկավար անձնավոր ո լ-



Հանս Վսյլտեր Պոլ լ՛ 

թյուններին, որոնք Հանդիպում էին նացիոնալ-֊սո ցիալիստական դրականու-

[՛յան և այն մ ամանա կղա շրջադարձային օրերի իրականության մեջ: 

Լեպ սի ուսի և էնվեր փաշայի բանավեճը 1933 թ, յուրաքանչյուր ընթեր-

ցող պետք է ընկալեր որպես վեճ մարդկայնության, բոլոր մարդկանց հավա֊ 

սարության Համոզմունքի և ռասիզմի մ,իջ)և ։ Մյուս զր ո ւյ ցը, ռրր Վ^րֆելը 

նկարագրում է իր Վեպի երրտրդ գրքում, պատմական չէ։ Երական ում Լե՛պ-

սի ուսը մեկնել էր այն բանից Հետո, երբ էնվեր փաշան մերժեց օգն ութ յան 

կայաններ բացելու վերաբերյալ նրա խնդրանքր։ Պատմական չէ նաև վեպի 

պատումն այն մասին, թե Լեպսիուսը խնդրել է աքսորի Հրամանը ետ վերց՛-

նել։ Լեպսիուսը չէր Համարձակվի այդպիսի մի Հեռուն գնացող միջաւմտոլ֊ 

թյուն կատարել։ Երկրորդ անգամ գալ նույնպես նա չէր կարող։ 

Վեպի նպատակի Համար, и ա կ ա (ն. կարևոր էր պա րղա\բանել, որ ոչ մի 

դեպքում չպետք է երևան գա ուրիշ նշաններով մի ռասիզմ Հ ա՚կաւթուրքա֊ 

կան։ Լիպս\իուսր նույնպես բոլորովին թոլրքա տ յաց չէր։ Աղա Ռիֆա ա\թ Բե-

րեքեթը վեպում ներկայացնում է այն Հին ժամանակը, երբ ԻթթիՀա,տը իր 

պետ ա\կան կրոնռվ դեռևս վւոքրամ ասնութ յուններին Հետապնդելու կոչ չէր 

արել։ Հայերի այդպիսի մի բարեկամ Հանդես է գալիս նաև իրա կանում, Լեպ-

սիուսի Հաղորդագրության մեջ, որը ե Հավանաբար Վերֆելին ծառայել է որ-

պես նախատիպ։ Ղա ԱՀմեդ Ռիզւս բեյն է։ Վեպում կան նա\և բազմաթիվ ա՛յլ 

տեղեր, որոնք ցույց են տալիս Վերֆելի այն միտքը, թե թոլր\քական ամբողջ՛ 

ազգաբնակչությանը, ն ո ւյն ի и կ բոլոր ղեկավարներին չէ, որ պետք է գա տա֊ 

պ ա ր տ ե լ ... 

Աղա Р երեքեթի անձնավորությունը Վերֆելին Հետ ա քրքրած պե\տ.ք է լի-

նի նաև իր ավստրիական Հայրենիքի կապակցությամբ, մի՞թե բազմաթիվ 

ազգեր Համեմատաբար խաղաղ չէին ապրում կրոնական մի դինաստիայի 

ներքո, քանի դեռ ((ա\ղգյ> Հասկացությունը առաջնորդող Հասկացություն չէր 

դարձել։ Р ե րեքեթն ասում է, որ «ազգը» արևմտյան գյուտ է։ 

Երբ մենք կրկին վերադառնում ենք գլխավոր նյութին,Մուսա լեռ ան պայ-

քարի պատ մ ութ յան ը, տ ե սն ում ենք, որ Անդրեասյանը Ար ամ Թ ո մա и յան ի 

իրական նախատիպն Է։ Նրա քույր Ր и կ ո լՀին, նրա ընտանիքը, գրա կան կերպա ր ֊ 

ներ են, որոնք կարող Էին այդպես կամ նման մի ձևով ապրած լինել։ Պատմա-

կան իրականությանը Համապատասխանում Է դիմադրոլթքան կազմակերպման 

ընդՀանուր նկարագրոլթյունր և Հրաշքով վւրկվելոլ պատմությունը։ Ղա իրա-

կան շրջանակն Է։ Վերֆելի ա րվե ստ ը այդ շրջանակի լրացման մեջ Է։ Ան ֊ 

Հրաժեշտ Է եղել լուսավորչական քաՀ ան ա տեր Հայկազունուն պատկերել ի 

Հակադրություն բ ո զո քա կան պատվելու։ Հավասարակշռված պա՛տկերացում Է 

տրված ժողովրդի տարբեր խավերի՝ Արևմուտքի (ժյուլիետ) և Արևելքի ՀԿի-

լիկյան), երիտասարդների և ծերերի, մ տավորականների} Հասարաւկ գյուղա-

ցիների և արՀեստա\վորների, նույնիսկ ընդՀանուր մակարդակից ցածր մարդ-

կանց (Ա աթո, Գևորգ) միջև։ Կերպարների այս առա տ ութ յան \միջոցռ մ Հա-

մոգիչ Է դառնում մարդկայնության պաՀանջը և ամբողջանում Է պա^տկե ր ի 

Հ արստտւթ յոլն ր։ Թե որտեղից Է Վերֆելն այս ռեալիստական մ ան րաւմ ատ -

նե րն ունեցել դա նրա գաղտնիքն Է։ Հազիվ թե նա ծանոթ Էր Հայկական իրսւ-

կանությանը։ Գուցե նա Րաֆֆի Է կարդացել: Ես դա ընդունում եմ։ 

Հե տա քրքիր Էէ որ Անդրեաս յան ր ոչինչ չի Հաղորդում մարտնչող Հա-

մ այնք ի որևէ ղեկավարի մասին և որ Р ագրատ յանըճ գլխավոր գործող անձը, 



Ֆրան ց Վերֆելի ((Մուսա չեռան բաոասուն օրրս 111 

իր ա՛մբողջ ընտանեկան շրջապատով, Վերֆելի հնա րանբն է։ Р ա դրա տ յան ը 

ւտիպիկ վերֆելյան կերպար է։ Նրա ծրագիրն է՝ արևմտյան կանոնավո։ կրր-

թոսթյան միաձուլումը արևելյան ավանդույթներին։ Ի վան Կ արա մա զո վին 

•Ալ յո-շայ,ի հետ կապելու, ինտելեկտն ու իմաստությունը միաձոլլելոլ այս 

պ ր ո բվե մ ը Վերֆելր բերել է Պրագայի գրական շրջաններից։ 

Վերֆելի ռեալիզմը ես գովաբանեցի։ Այդոլամ են ա յն իվ հարց է ծագում. 

Р ագր ա տ/ան ի կարգի մի մարդ կարո՞ղ էր խաղալ պարտիզանական մ ոտ ա ֊ 

վորապ\ես այնպիսի մի դեր, ի նչպիսին խաղում էր Ան դրա նւիկը, Այն էլ Փա. 

րիզոլմ դաստիարակված, իր ժողովրդի հետ կապ չունեցող մի արևմտացի։ 

Արդյոք ռեալիստակա՞ն է այն, որ մարտնչող հայ համայնքի աոաջնորդր միակ 

մարդն է, որ չի հա՛սնում փրկարար նավին։ Արդյոք հոգնածությունի՞ց էր 

քնել-մնացել։ Որպեսզի Հետագայում գնդակահարվե՞ր իր տղայի գեր եզ։քա-

նի վրա... 

Տարօրինակ կործանումը հասկանալու համար բավարար չէ ասելը, թե 

այստեղ պարզապես կիրառված է գրական այն սխեման, որի համաձայն ող-

բերգական վեպում հերոսին վիճակված է կործանվել։ Հասկանալի է, որ այս-

տեղ գործ ունենք մի խորհրդանշս՚նի հետ։ Եվ սա միակը չէ վեպում։ 

Ան դրեասյանի հաղորդման համաձայն՝ պաշարումը տևել է 35 օր։ Վեր-

ֆելր դա վերափոխել է 40 օրվա։ Համաշխարհային ջրհեղեղի ժամանակ 40 

օր անձրև էր գալիս, մինչև որ Աղ ավնին փրկություն ավետեց Արարատի վրա• 

40 օր հրեական ժողովոլրդր գաղթում էր անապատով, 40 օր պաս էին պա-

հում Մոմ սեսը, Եղիան, Քրիստոսը։ Դամ յա լիկի վեց գյուղերից Վերֆելր ստա-

ցել է յոթ համայնք։ Բա գրա տ յանի մեջ Վերֆելը տեսնում է Մուսա լեռան վրա 

մի Մովսիսական կերպար։ Եվ թուրքահայերի ճակատագրի մեջ նա կարծես 

թե ան Հ՛ույս կանխատեսում է հրեական փոքրամասնության հայտնոլթենա-

կան ^арока^рЦвсЬеЗ) ճակատագիրը Գերմանիայում և Արևելյան Եվրոպա֊ 

յոլմ։ Այդպես է նաև այն, որ երեք գրքերից յուրաքանչյուրը մեկական բնա-

բան ունի Հռվհաննի հայտնությունից։ 

Զոհի , անձնազոհության խ ո րհ ուրդը Վերֆելի մոտ դրսևորվել է դեռևս 

վաղուց։ Տակավին 1911 թ. լույս տեսած և (гШеИГгсиПсЬ («Աշխարհաբարե-

կա՚մ») կոչվող բանաստեղծությունների անդրանիկ ժողովածուի մեջ գտնում 

ենք այս խոսքերր. «Իսկական հաղթողներր պարտոլթյունր գերագա-սում են 

հաղթանակից։ Ամենասարսափելին նա է, ով հլու հպատակվում է, ուժեղ է 

նա, ով ճանաչում է ինքն իրեն և ամ են աոլժեղր նա է, ով անձնազոհ է», Ա Տ ա, 

այստեղ է զգացվում Գոստոևսկոլ ազդեցոլթյունր. իշխան Միշկինի կամ Ալ֊ 

յոշա Կ արա մա գովի նախատիպը։ 

մենք շպետք է մոռանանք, որ Բագրատյանն իր ժողովրդին կոչ է 

անում Ոչ թե կապիտուլյացիայի, այլ՝ պայքարի, մեկը մյուսի համար զոհ-

վելու և ո չ թե թույլ տալու, որ իրենց կոտորեն ոչխարների նման։ 

Ինչպես հսրսւկանալ այս հ ա կա и ութ յո ւնն ե րր հերոսի կեր։գարում։ 

Բագրատյանն զգում էր, որ առաջադրանքն արդեն կատարել էր։ Նա 

զոհեց իր տղա ւին, ընտանիքը։ Փարիզյան այդ ինտելիգենտը փրկված ժողո-

վրդի մեջ կշարունակեր մնալ որպես այն չհասկացված օտարականը, որպի-

սին էր նա՝ նախքան Մուսա լեռան հասարակ գյուղացիության համար պայ-

քար սկսելը։ Բա գրատ յանի հոգեբանության մեջ ունենք Վերֆելի հոգեբա-

նությունը։ Վերֆելն էլ էր ինքնատիպ մի անհատականություն։ Նա տաոա֊ 
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պ ում էր խորթացումից։ Նա որևէ խմբի չէր պատկանում ։ Դի մ ա դրում էր Հիտ֊ 

լերիզմին։ Հանդես էր ղալիս որպես նախազգուշացնող գուշակ, բայց, ինչպես 

ատվեցք չէր պատւկանտլմ ոչ մի խմբի կամ կուսակցության։ Երբեք չի եղել 

и իոնիս տ, որպիսին էին նրա շատ ծանոթները։ Ո չ Հավատացյալ Հրեա էր, ո у 

էլ կաթոլիկ, այղ ուղղակի բուրժուա կան սկևպտիկ։ Այլևս այն անարխիստ 

արվեստագետը չէր, ինչպիսին էր նա երիտասարդ տարիներին։ Հավատում էր 

Ղ ո ստ ռևս կ ո լ և Տ ոլս տ՝ո յի իդեալներին։ 

Նրա բոլոր երկերր խոս,ում են Հասարակական որևէ գործունեություն գըտ֊ 

նելու ջանքերի մասին։ Մոտալուտ պարտության րնթացքում մնալ Հաղթող 

նրա Համար նշանակում էր կատարել այդ առաջադրանքը, որը նրան ներ-

կայացնում էր ժամ ան ա կը, ա յս ինքնճ գրել ճշմարտությունը, [ինեչ գրող և 

մ արգար ե ։ 

Բազմաթիվ վտանգների Ներքո, օկուպացված Ֆրան и իա յի վրա յ\ո>վ կա֊ 

տարած դժվար ւի ախ ուստ ի ց Հետո Վերֆելր կնոջ Հետ միասին Հասավ Աւմ ե ֊ 

րի կա տանող նավին ՛և Հավատարիմ մնաց իր առաջադրանքին։ 

Վերֆելի վեպը անշուշտ սոսկ անքննադատ Հիացմամբ չպետք է ընդուն-

վի, բայց և այն Հանդիսանում է ժամանակի արևմտահայերի, ինչպես նաև 

Լեպ սի ուս ի և Հ եղին ակի մնայուն Հուշարձան։ 

« С О Р О К Д Н Е Й Г О Р Ы МУСА» Ф Р А Н Ц А В Е Р Ф Е Л Я 
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